Website:https://www.bgpulseusa.com/index.php/ICAIA Volume:6,Issue 02,0ctober-2026
1

KYJbTYPHASI MAPKUPOBAHHOCTH U CIOBAPHASI OCBOEHHOCTD PEAJIMI
B PYCCKO-Y3BEKCKOM IIEPEBOJIE

XyppamoBa JJiBMHA
https://doi.org/10.5281/zen0do.23923306

AnHotanus. HMccrnenyercss pasrpaHHYeHHE KyJIbTYpHOU CHEHMU(PHUKH pETUd W HaTH4dus e
0003HaYeHHsT B Y30CKCKOM sI3bIke. Marepuain COCTaBWIM TSTh IICJICHANPABICHHO OTOOpPaHHBIX
cioBapHbIX ctarei Izoh.uz: samovar, bo‘lis, dacha, kolxoz u sarafan. ComocraBieHbl CTPYKTypa
3HAYCHUH, BPEMCHHBIC YKa3aHHUS W CTWIMCTHYECKUE IMOMEThl. B JBYX CTaThix MpEICTaBIICHBI JIBa
HYMEPOBAaHHBIX 3HAYCHHS; B IByX TOJKOBAHHUE COJCPKHUT BPEMEHHYIO OTHECEHHOCTD, B OJTHOW UMEETCS
pasroBopHas 1momera, B OAHONH — uctopuueckas. [Ipu3Haku nepecekatorcsi. Pazpaborana mpornenypa,
pasgensiomas HMACHTH(QHUKAINIO pPEaTnH, TPOBEPKY MEXKBA3BIKOBOTO COOTBETCTBUS M OLICHKY
KOHTEKCTYaJIbHOW JIOCTaTOYHOCTH IepeBoaa. Iloka3aHo, mouemy cXoacTBO (OpMBI HE JIOKa3bIBaeT
HOBOT'O 3aIMCTBOBAHMS, a CJIOBapHas (PUKCAIHsI HE TAPAHTUPYET NOHATHOCTH KOHKPETHOMY YUTATEINIO.

KiroueBble cjoBa: peanus; pycCKO-Y30€KCKHH IEpeBOJ; JIEKCHKOTpadHUYECKUil aHaM3;
YCTaHOBJICHHOE COOTBETCTBUE; MHOTO3HAYHOCTD; KYJIbTYPHAs! MAPKHPOBAHHOCTb.

Annotatsiya. Maqolada realiyaning madaniy xususiyati bilan uning o‘zbek tilida muqobili
mavjudligi farqlanadi. Material sifatida Izoh.uz lug‘atidagi samovar, bo‘lis, dacha, kolxoz va sarafan
magqolalari tanlandi. Ma’no tuzilishi, davrga oid izohlar va uslubiy belgilar giyoslandi. Ikki maqolada
ikkitadan ragamlangan ma’no, ikki ta’rifda davrga ishora, bitta maqolada so‘zlashuv belgisi, yana
bittasida tarixiy belgi qayd etildi. Belgilar o‘zaro kesishadi. Taklif etilgan tartib realiyani aniqlash,
tillararo muqobilni tekshirish va tarjimaning kontekstga mosligini baholashni ajratadi.

Kalit so‘zlar: realiya; ruscha-o‘zbekcha tarjima; leksikografik tahlil; mavjud muqobil; ko‘p
ma’nolilik.

Abstract. The study distinguishes the cultural specificity of realia from the availability of their
Uzbek designations. Five purposively selected Izoh.uz entries—samovar, bo‘lis, dacha, kolxoz and
sarafan—are examined for numbered senses, temporal information and usage labels. Two entries
contain two numbered senses, two definitions specify a historical setting, one entry is marked colloquial
and one historical. These features overlap. The analysis yields a procedure separating identification,
established equivalence and contextual adequacy. Formal resemblance does not establish a new
borrowing, while dictionary attestation does not demonstrate reader familiarity.

Keywords: realia; Russian—Uzbek translation; lexicography; established equivalent; polysemy;
cultural specificity.

BBeaenue

CrnoBo samovar BHEIIHE TOYTH HEe MEHsETCs MPH MEepexo/ie U3 PycCKOro Tekcra B y30ekckuid. 13
TaKOTO COBIMAJICHHS JIETKO BBIBECTH, YTO TIEPEBOTUHK «IIPUOET K TpaHcauTepanumy. OTHaKo y30eKCKHi
CIIOBaph yXKe€ COACPKHUT ATy €IUHUILY, TPUUYEM CBA3BIBAET €€ HE TOJIBKO C OBITOBBIM MPHUOOPOM, HO U C
qaiixanoit. OnHa rpaduueckas mapa CKphIBaeT JBa Pa3HBIX BOMPOCA: CYMECTBOBAIO JM HA3BaHHE [0
JaHHOTO MEePEeBO/Ia M KaKOe 3HAUCHUE Pealn30BaHoO B KOHKPETHOM (pase.' VX cMellenne U cocTaBIseT
HCXOJIHYIO MTPOOJIeMy HCCIIeTIOBAHUS.

!'Samovar // Izoh.uz : o‘zbek tilining izohli lug‘ati. — URL: https://izoh.uz/word/samovar (nara o6pammenus: 03.10.2026).
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KynbTypHasi oTHECEHHOCTb NpEAMETA, COCTOSHUE CIOBaps MPUHUMAIOLIETO S3bIKA U JAEUCTBUS
[epeBOIUMKa MPHHAJICKAT PAa3HbIM YPOBHSIM ONMCAaHUS. B KOHIENUUU KylIbTYpHO CHEHM(PUUECKHX
enuHull X. @paHko AMKcenbl MEepeBOJYECKAss TPYAHOCTb ONPEIENAETCS OTHOUIEHHEM HCXOTHOU
OTCBUIKH K TIPUHUMAIOIIEH KyJIbTYPHOU CHCTEME, a HE OJHOM JIMIIL HEOOBIYHOCTHIO ciioBa.” [ToaTomy
HaM4Yre y30€KCKOTO Ha3BaHMS HE OTMEHSET KYJIbTYpHOW XapaKTepuCcTUKH pedepeHta. OHO MEHseET
COCTaB 3a/laud: BMECTO CO3JaHMsi 0003HaueHHsI TPeOyeTcsl YCTAaHOBUTb I'paHMIBI Y)K€ IOCTYIHOIO
COOTBETCTBHUSI.

Jlns kBanudukanuu caMoro peueHus cyuiectsenHa nosuius JI. Monunsl u A. Yprago Ansoup.
ABTOpPBI pa3auy4aOT METOJ paboOThl C TEKCTOM, CTPATErMi0 MPEOJOJICHUS 3aTPyIHEHUS U TEXHUKY,
HaOI0aeMyl0 B pe3yibTaTe COIOCTaBIE€HUSA. B MX cucTeMe yCTaHOBIIEHHBIH 5SKBUBAJIEHT U
3aMMCTBOBAHHUE HE CBOJATCS K OJHOW omeparuu.’ [[pUMEHUTENBHO K PYCCKO-Y30€KCKOMY MaTepuary
3TO pas3jinyMe MperynpexaaeT OMNOKY: OCOOCHHOCTM MCTOPUM CJIOBAa HEJb3s 0e3 J0Ka3aTelbCTB
[IEPEHOCUTH Ha JEHCTBUS MEPEBOIYNKA, CO3/1aBILIEr0 JaHHbBIN TEKCT.

B uccnegoanun X. M. Omnbka, BBIIOJIHEHHOM C HCIIOJIb30BAaHUEM IPOTOKOJIOB Pa3MbIIUICHUS
BCIIyX, BBISIBJICHA (UKCAlMs CTYIEHTOB Ha HapamMeTrpax OTAEIBHBIX CIOB B YIIEPO PacCMOTPEHHUIO
tekcra.* 37ech W3ydaercs He Npouecc paboThl CTYIEHTOB, a JIPYrOM, MPEAIIECTBYIOIIMN OLEHKE
nepeBosia BOMPOC: Kakylo WHPOpManuio aéT CioBapHas CTaThid W KaKWX 3aKIIOUEHU OHa He
1o3BoJsieT cnaenarb. OnucaHue JEKCUKOHa M HUCCIeJ0BaHHE YHUTATEIbCKOTO IOHUMAHUS HEJb3s
00BETUHSTH TOJIBKO MTOTOMY, YTO 00a KacaroTCsl OJJHOTO CIIOBA.

Ilenp craTbu — YCTAaHOBUTh, KaKH€ NPU3HAKU CIOBAPHOM (QHUKCALUU HEOOXOJUMBI JUIS
pasrpaHUYeHHs OCBOEHHOT'O COOTBETCTBHUS U HOBOTO niepeHoca ¢popMbl. IIpoBepsieTcst mpearnonoxxeHue:
OMHApHOro NpH3HaKa «y30€KCKOe CIIOBO HailieHo / He HalWJeHO» HEAOCTATOYHO; pEIIEeHHE 3aBHCUT
TaK)Xe OT BbIOPAaHHOTO 3HAUEHUS, PErHCTpa U KYJIbTYPHO-BPEMEHHONH OTHECEHHOCTH.

MarepuaJjbl 1 METOIBI

[IpoBenéH KaueCTBEHHBIM COMOCTABUTEIBHO-JIEKCUKOTpAUUECKUl aHAMU3 TSTH  CTaTel
ANEKTPOHHOTO pecypca Izoh.uz. BeiGpansl samovar, bo‘lis, dacha, kolxoz u sarafan, yxxe BriIrO4€HHbBIE
B Marepuan Juccepranuu. BpiOopka merneBas: OHa OObeAMHAET OBITOBBIE M OOIIECTBEHHO-
UCTOpUYECKHE 0003HauUeHUs C pa3HOW CTPYKTypoil TonkoBaHus. EE HasHaueHue — mpoBepka
Pa3IMYUTENbHBIX KPUTEPHEB, a HE OI[EHKA PACcIpOCTPaHEHHOCTH peanuii B y30eKCKOM si3bike. CTaThu
npoBepeHbl 3 okTA0ps 2026 roaa; mpsiMbIe aapeca MPUBEACHBI B OnOmorpaduu.

Enununeil nepBUYHOrO ONMCAHMS CIIy’XKWJa CIIOBapHas CTarbs, €IWHULEH CEMAHTHUYECKOTO
COIIOCTABJIEHUS — OT/AEJIbHOE 3HAUEHHE 3arojOBOYHOM JeMMbl. 3HAYEHMs COYETaHUs samovar
qo‘ymoq M HyMmepalus WUIIOCTpallMii OTAEIbHO HE MOACUMUTHIBAINCh. (DUKCHUpOBaNHUCh 4YEThIpE
HaOJII0aeMBIX IPU3HAKA: HAJIMYHUE JIBYX MJIM Oojiee HyMEepOBaHHBIX 3HAUEHUIl; yKa3aHUEe Ha MPOILIYIO
30Xy BHYTPH OIpEAEICHUS; Pa3srOBOpHas IOMETa; UCTOpUYEcKas moMera. PaznienbHoe KOaupoBaHUE
yKa3aHMsI Ha 310Xy U UCTOPUYECKOM MOMETHI IPUHIMITHANIBHO: c1oBo O‘tmishda B TonkoBanuu bo‘lis u
nometsl esk. tar. mepen kolxoz cooOmaroT cxoaHyr0 WHGOPMALKIO PAa3HBIMU JIEKCUKOTPa()UIECKUMU
cpencreamu.>d

3nauenne «0» B MaTpuile 03HAYAET OTCYTCTBHE COOTBETCTBYIOIIETO IMOKA3aTeNsl B MPOBEPEHHOM
CTaThe, a HE OTCYTCTBHE CBOHCTBA Yy CJIOBa BO BCEX KOHTeKcTaXx. HeHyMepoBaHHOE TOJKOBaHME
YUUTBIBAJIOCh KaK OJHA MpPEICTAaBICHHAs Ne(UHHUIMSA;, W3 OTOrO HE JeNajcs BBIBOJ O IIOJHOM

2 Aixela J. F. Culture-specific Items in Translation // Translation, Power, Subversion / ed. by R. Alvarez, M. C. A. Vidal. —
Clevedon : Multilingual Matters, 1996. — P. 52-78.

3 Molina L., Hurtado Albir A. Translation Techniques Revisited: A Dynamic and Functionalist Approach // Meta. — 2002. —
Vol. 47, no. 4. — P. 498-512. — DOI: 10.7202/008033ar.

4 Olk H. M. Translating Culture: A Think-Aloud Protocol Study // Language Teaching Research. — 2002. — Vol. 6, no. 2. — P.
121-144. - DOI: 10.1191/13621688021r1020a.

5 Bo‘lis // Izoh.uz : o‘zbek tilining izohli lug‘ati. — URL: https://izoh.uz/word/bo%E2%80%98lis (naTa obpamieHus:
03.10.2026).

6 Kolxoz // 1zoh.uz : o‘zbek tilining izohli lug‘ati. — URL: https://izoh.uz/word/kolxoz (mara o6pamenus: 03.10.2026).
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MOHOCEMUHU JIEKCEMBI. [lepekpEcTHBIE NMPU3HAKU NOJCYUTHIBAIMCH HE3aBUCUMO, II09TOMY CYMMBI 11O
crosdiaMm He 00pa3yloT pachpeieseHHs] B3aMMOMCKIIIOYAIUX KiaccoB. CTaTUCTUYECKHE KPUTEPUU
IUISL TAKOH 1IETIeBOM MUKPOBBIOOPKH HE IPUMEHSITUCH.

ITocne coBapHO# pErncTpalvy CONOCTABIISIIMCH BO3MOXKHBIE PELICHUS] B MUHUMAJIBHBIX PYCCKO-
y30eKCKUX KOHTeKcTax. llpemioxkeHus, cnenqualbHO COCTAaBJICHHBIE JUISl aHAIU3a, OTIEJIEHBI OT
IIPUMEPOB, NPUBEIEHHBIX B cioBape. He pexkoHCTpywpoBanuchb HHM JEHCTBUTEIbHAS HCTOPHS
3aMMCTBOBAHHUs, HHM HAMEPEHHsI KOHKPETHBIX IE€peBOAYMKOB. JlI1 BBIBOJOB O COBPEMEHHOU
YUTATENIbCKOM 3HAKOMOCTH NOTPEOOBAINCH Obl JAaHHBIE PYTOro UCCIIEA0BAHUSL.

Pe3yabTaTsl

Bo Bcex msTH BBIOpaHHBIX CTaThsAX 3aUKCUPOBAHO y30€KCKOe HauMeHOBaHMe. Pe3ynbrar cam 1o
cebe OXumaeM JUIs JaHHOW TNpOLEAypbl 0TOOpa M HE JOKa3bIBAaeT BBICOKOW OCBOEGHHOCTH PYCCKHX
peanuii Boooue. ConepxkarenabHOe pa3inuue 0OHapYKMBAETCSI BHYTPH CTAaTei: OHU TPEOYIOT Mpexie
BCETO BBHIOOpA 3HAYEHUS, JPYTrUe — Pa3TPaHUUYCHUS PEYEBOTO PETUCTPA MM UCTOPUUECKON CHCTEMBI.
Tabnuua 1 nokas3blBaeT, Kakyr0o HMEHHO HH(OPMAILIHIO y1aI0Ch YCTAHOBUTb.

Tab6amnna 1. CioBapHble cBe/IeHUsI M BbITEKalOLHe U3 HUX NepeBog4YecKHe BONPOCHI

3aukcupoBaHHOE COAEPKAHUE Bomnpoc k nepesoay

samo 1. Tlpubop IS NTPUTOTOBJICHUS
PHoop P O0603HaYaeTCsI BEIb UK MECTO?
var yas. 2. YaiixaHa.
1. AJMUHUCTpaTUBHAs
bo'lis  TEPPHTOPHL. 2. VYmnpapusiouiee €ro Tpebyer  KOHTEKCT  Ha3BaHUA
auio. B TOJIKOBaHMM — OTHECEHHE K TEPPUTOPHH WIIH JOJDKHOCTHOTO JIAIA?
MPOIILIOMY.
3aropogHOe KWIbE IS JIETHETO CoOTBETCTBYET JIM Pa3rOBOpHAS
dacha otapixa; npuBeneno dalahovli. [Tomera okpacka rojocy IOBECTBOBATENs WU
so‘zlashuv tili. nepcoHaxa?
kolxo KomnexrusHoe XO035HUCTBO He 3amensiercs 1M uCTOpHYECKHI
z COBETCKOTO MEpU0JIa; TIOMETHI esk. tar. T OpraHM3aluu COBPEMEHHBIM ?
Kakue NIPU3HAKH OJICXKTBI
sarafa Kenckass  jmnuuHHAs — mWHWpoOKas ., .
JICUCTBUTEILHO  BBIICISACT HCXOIHBIH
n ozexaa 6e3 pykaBoB.
anu30.?
HcTovyHUK: MATH CIOBapHBIX cTaredl Izoh.uz; cBeieHUsS W3IIOKEHBI B COKPAIIEHHOM PYCCKOM

nepeckase. bubnamorpapuueckne cChUTKM IPUBEACHBI ITPH pa300pe K01 eUHUIIBL.

VY samovar jiBa 3HauCHHsI CBsI3aHBI IIPEIMETHO, HO HE B3amMo3ameHseMbl. B monenu «Ha crose
KHIIeT camoBapy coderanue Stol ustida samovar qaynab turardi moaaep:kuBaeT mpeIMETHOE MPOUYTEHUE:
BEIIb HAXOJUTCS Ha CTOJIC ¥ YYacTBYeT B cUTyaruu kunenus. [logcranoBka choyxona paspymimia Obl
3Ty cBs3b. Hanuume B cioBape BTOPOro 3HAUCHHS HE pa3peliacT MOJCTABIATh €ro B KaXJI0€ PYCCKOe
yIOTpeOJIeHHE; OHO, HAITPOTHB, IMOKA3bIBAET HEOOXOIUMOCTh CMBICJIOBOTO BBIOOpPA. 311€Ch HE TpeOyeTcs
3aHOBO 3aUMCTBOBATh (POpMY — TpeOyeTCsl He IOTEPATh HYKHBIH pedepeHT.

C bo‘lis mosnoxeHue emgE moka3aTejbHEe: BHEIIHEE PACXOXKICHHUE C PYCCKUM BOJIOCTH HE
HPEISITCTBYET CIIOBAPHO IMOITBEPIKICHHOMY COOTBETCTBHUIO. B mpemioxkennn «BoiocTh 00beauHs A
HECKOJIbKO JIEPEBEHBY» HYXKEH TeppuTOopuanbHbiii cMbici. Bapuant Bo‘lis bir necha qishlogni
birlashtirgan edi coxpansier sToT cmbich; couetanue bo‘lis boshlig'i Ha3zBano Obl pykOBOAWTENS H
M3MEHWIIO TIPaMMaTHYeCKOro y4acTHHKa coObiTus. ClrieoBaTenbHO, (GopMmaibHas ONH30CTh HE
SBJSICTCSI HU  HEOOXOJMMBIM, HH JIOCTATOYHBIM OCHOBAaHHUEM KBAIM(HUKAIUU YCTAHOBICHHOTO
COOTBETCTBHS. DTUMOJIOTHUECKAs! PEKOHCTPYKIIUS JIJIsl 3TOTO BBIBOJIA HE HY)KHA.
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Hpyras mpoBepka Bo3HuKaeT y mapsl dacha — dalahovli. B craree dacha pasroBopnast momera
OTHOCUTCS K 3arojoBo4HOM emunuie, a dalahovli Bkmoueno B eé oOwscHenume.” Ilpexne uem
MIPEIoYecTs OJHY (OopMy Ipyroi, HEoOXOTUMO YCTAaHOBHTH PErHCTp pycckoro Qparmenrta. bomee
«UHOSI3BIYHBII» OOJHMK HE JeJlaeT BapuaHT aBTOMATUYECKH TO4YHEE; OoJiee NMPUBBIYHOE Y30EKCKOE
BEIPOKCHUE HE TapaHTHPYET COXPAHCHHS BCEX MCTOPUYCCKUX KOHHOTAUWW. J[ns HEWTpalbHOTO
COOOIICHUSI O 3aropoJIHOM OTIbIXE MOJXKET oOKa3aTbes jgocratouno dalahovli. B snm3ome, rme
MIPOTUBOTIOCTABJICHBI pPa3HbIE COIUAIBHBIE (OPMBI JaYyHOW IKW3HHU, IMPOBEPKA JODKHA OXBAaTUTh
JOTIOJTHUTENIbHBIC TPH3HAKK. OJTH JBa Cly4yas pa3jMyaroTCs COCTAaBOM COOOIICHHS, a He
HAI[MOHAJILHOCTHIO BEIOPAHHOTO CIIOBA.

Hcropuueckas MmapkupoBka kolxoz He cooOIaer, HaCKOJIbLKO XOPOIIO COBPEMEHHAs ayIuTOPHsI
MOHMMAET YCTPOWCTBO KoJixo3a. (OHa 3akKkperursieT BPEMECHHYIO MPHHAJICKHOCTh OO0O03HAYCHWUS.
[ToaTomy 3amena ero Ha fermer xo‘jaligi He MOkeT 0OOCHOBBIBATHCSA TOJBKO KEJIAHUEM CJENaTh TEKCT
coBpeMeHHee. B Takoil mape oOcykaaeTcsi y)Ke He CTUIMCTHYECKOE OOHOBJICHUE, a COXPaHECHUE BUIA
XO3SWCTBEHHON opraHuzanuu. [Ipy HEOOXOTUMOCTH TOSCHSCTCS HCXOJHOE YYpEXKICHHE, a He
BBOJIUTCS JIPYTO€ C YACTUIHO CXOJHON (PyHKIHUEH.

Haxkoser, oTCyTCTBHE CHEIMAIbHBIX TIOMET y sarafan yjaepKuBaeT aHaau3 OT MPOTHUBOIOIOKHOM
KpaltHOCTH — OT 00s13aTeNIbHOM 3k30TH3auu. CIIOBapHOE ONMHMCAaHUE BhIIEISICT POPMY OJCIKIBI; OHO HE
HPUITMCHIBAET KaKIOMYy €€ yHoTpeOaeHnio (ONBKIOPHYIO MM o0psamoByro ¢yHkuuo.! dpasa
«[leBymka Hazmena capadan» cama 1mo cebe He JI0Ka3bIBaeT, YTO M300pakEH HAIMMOHAIBHBIN KOCTIOM.
JloOGaBJICHHBIN MEPEBOIYMKOM STHOrpapUUESCKH KOMMEHTApUH CIOCOOEH CO3/1aTh CMBICI, KOTOPOTO
UCXOnHbI (parmeHT He 3amaér. KynbTypHas XapakTepUCTHKA IPOBEPSETCS IO TEKCTy, a He
BOCCTAHABJIMBAETCS 110 aCCOLMAIMH UCCIIEI0BATENS.

Takum 00pa3oM, IpH OJMHAKOBOM PE3YJIbTATE MOMCKA — «CJIIOBO €CTh» — TOJYYCHBI Pa3HbIC
npodwin. VX Hemb3s pacroyioKUTh HAa OJTHOW MIKaJle OCBOCHHOCTH. Marpuiia Tabiuibl 2 GUKCHpPYeT
HaOJIIOICHUS, HE MTPEeBpaIas OTCYTCTBHE OTACIBHON MMOMETHI B OLICHKY YITOTPEOUTEILHOCTH.

Taoauna 2. MaTpuna Ha0/1101aeMbIX JeKCUKOTrpaguyecKuX NPU3HAKOB

2

9moxa Pa3roBopHna HcTopuueck
JlemMma | HyMepOBaHHBIX
N onpeneaeHun A IOMeTa asg moMera
3HAYCHUU

samovar 1 0 0 0
bo‘lis 1 1 0 0
dacha 0 0 1 0
kolxoz 0 1 0 1
sarafan 0 0 0 0

1 — npu3HaK IpUCYTCTBYET B IPOBEPEHHOMH cTaTthe; 0 — He npejacraBieH. Marpuna He u3MepsieT
3HAKOMOCTb CJIOBA YUTATEIO U HE PAaHXKUPYET KaueCTBO COOTBETCTBUH.

JlBe crarbu coJep)KaT IO JIBa HYMEPOBAHHBIX 3HAYEHHUS; [BE BKIIOYAIOT BPEMEHHYIO
OTHECEHHOCTH B oInpezeiieHne. PasroBopHas U UCTOpUYECKAsk IIOMETBI MPEJCTABIEHBI IO OJHOMY pasy.
Ha pucynke 1 mokazaHbl MMEHHO 4HCla CTaTeil, a HE JI0JIM NEPEeBOJUYECKUX cTpareruil. BpemenHnas
XapakTepucTuka bo‘lis yureHa B omnpejeneHnu, HO He IPUpaBHEHA K OTCYTCTBYIOIIEH Iepes] CIIOBOM
ucropuyeckoit momere. st kolxoz oqHOBpeMEHHO OTMEUYEHBI 00a TOKa3aTesl.

7 Dacha // 1zoh.uz : o‘zbek tilining izohli lug‘ati. — URL: https://izoh.uz/word/dacha (mara o6pamenus: 03.10.2026).
8 Sarafan // I1zoh.uz : o‘zbek tilining izohli lug‘ati. — URL: https://izoh.uz/word/sarafan (gata o6pamenus: 03.10.2026).
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JBa 3HAUCHUSA 2
Dnoxa B TOJKOBAHHH 2
Paszrosopnas momera 1
Hcrtopuaeckas momera 1
0 1 2 3 4 5

PI/IC}/HOK 1. HpeHCTaBHeHHOCTB IIPU3HAKOB B IIATH CJIOBAPHLIX CTATBAX

Hctounuk: tabmuma 2. OO6bEM MHKpOBBIOOpKM — 5 crateid. IlpusHaku nepecekaroTcs;
CYMMHPOBAHHE CTOJIOLIOB KaK YacTeHl I1eJI0r0 HEKOPPEKTHO.

W3 wmartpunsl BbIBeneHa TpEXCTynmeH4aras mpouenypa. Ha mepBoM Imare ycTaHaBIMBAaeTCs
KyJIbTYpHO U UCTOPHUYECKH ONpPENeNEHHBIN pedepeHT; Ha BTOPOM — y30eKckoe 0003HaYeHHE HYKHOTO
3HAUEHHS; HA TPEThEM — JOCTATOYHOCTh ITOr0 00O3HAa4YeHHUs B BbICKa3biBaHUH. [Ipomyck BTOpOro
mara co3gaéT JIOKHOE «HOBOE 3amMcTBOBaHHME». IIpomyck Tperbero ocraBisieT 0e3 NPOBEPKH
MOJMCEMHUIO, PETUCTP U 00BEM OIpazyMeBaeMOoi HHPOPMAIIHH.

1. 2.
NIEHTUOUKALIUA JJEKCUKOTI'PA®USA
s T, Hanuune HYKHOTO OyHK1WM, perucrp,
3HAYCHUS U IOMET. JIOCTaTOYHOCTbD.
JNoxa. Kaxkoin ecypc e UYro coxpaHseT BBIOpaHHBII
Uto umMeHHO 0003HaYCHO? peeyp yx P p
cyuiecTByer? BapUaHT?

Pucynok 2. HezaBucumsbie ypoBHH 0OOCHOBaHHUSI COOTBETCTBHS

ABTropckas cxema. [lepexon K cieayromeMy YpOBHIO HE OTMEHSET MPOBEPOK IPEIbITYIIETO;
o01ast cyMma 0ajioB HE pacCYMTHIBACTCS.

Oobcyxaenune

['maBHOE cieAcTBME aHanM3a KacaeTcsl eIUHMIBI Kilaccupukaumu. B mepeune peanuit
¢buKcupyercst KyIbTypHO 3HAUMMOE YIIOTpeOJieHHe, B CIIOBape — JIeKCeMa U €€ 3HAYCHHs, B ONMCAaHUN
mepeBofa — COOTHOIIEHHE JBYX (QparmentoB. OTHeceHHe cioBa K  OBITOBBIM WM
MHCTUTYLMOHAJBHBIM pealIusM OTBEYAET Ha TEPBBIA BOMPOC, HO HE OIpENeNseT CIOoco0 Mepemadm.
CoBmajaroriee  HalMCaHUE Samovar MOXKET COINPOBOXKIATh HCIIOJIB30BAaHUE YCTAHOBJIEHHOTO
SKBUBAJICHTA; HecoBmajaromas ¢opma bo‘lis Taxke He 00s3aHa OBITH OMHCATEIBHBIM IEPEBOJIOM.
Omnepanyio cieayeT yCTaHaBIMBaTh M10CIIE MPOBEPKH S3BIKOBOTO Pecypca, a He 10 Hek.

Takoe pasrpaHudeHue coriacyercss ¢ (yHKIMOHAJIBHBIM MOHMMAaHUEM TEXHUKH Y MOIMHBI H
VYprano AnbOup, HO HE KONMUPYET UX KiIacCHHKALUIO LETUKoM. B Hacrosmell paboTe K OMHMCaHUIO
pe3yJsbTara 100aBJIeHO 00s3aTeNbHOE JIEKCUKOorpaduyeckoe ocHoBaHue. Ero 3agaga y3ka: moaTBepanTh
CYILIECTBOBaHNE KOHKPETHOTO 3HAYCHHUS, a HE JI0Ka3aTh, KAKUM MCTOYHHKOM IT0JIb30BAJICS TIEPEBOTUHUK.
Jlaxke TOYHOE COBMAJICHHE OMMyOIMKOBAHHOTO BApHAHTA CO CIOBApEM HE TO3BOJISIET BOCCTAHOBHUTDH XOJT
paboThI 0€3 JTOTOTHUTENBHBIX CBUICTEIbCTB.

Uccnenosanne JI. bnaxure um B. JlloOuHeHe mnoka3blBaeT, 4YTO PELIEHUS OTHOCUTEIBHO
OJTHOPOJHBIX KYJIBTYPHO CHENM(UYECKUX EAWHHII MOTYT HapyllaThb CBS3HOCTh MEpEeBOAA, KOraa
paccMarpuBaroTcs u30aupoBanHo.’ J[ns BHIOpDAHHBIX Y30€KCKMX O0003HAYEHMH OTCIOfA ClIEAyeT
NPaKTHYECKUH BONPOC O TIOCIENOBATENFHOCTH. [lociae TepBOro MOSCHEHHOTO YHMOTpeOJeHHS

9 Blazyté D., Liubiniené V. Culture-Specific Items (CSI) and their Translation Strategies in Martin Lindstrom’s Brand Sense
// Studies about Languages. —2016. — No. 29. — P. 42-57. — DOI: 10.5755/j01.5al.0.29.16661.
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HCTOPUYECKOTO Ha3BaHMs JOMYCTUMa KpaTkas (opma; mpu IMOSBICHWU HOBOTO 3HA4YEHUsl Tpedyercs
HOBasg mpoBepka. OJHAKO 3TU JEHCTBUSA HENb3s MPEANUCHIBATH IO OJHOMY (hakTy CIIOBapHOU
¢ukcarmu. [lepexoq OT JIeKCeMBbl K ILEMOYKE YIOTPEOJIEHUH OCTa€rcs CaMOCTOSITENbHOU
AHAJIMTUYECKON orepanuen.

3. O. JIaBuC npeanaraerT paccMaTpuBaTh KyJlbTYpPHbIE OTCBIJIKA HE TOJIBKO IO OTJEIBbHOCTH, HO U
KaK COBMeCTHO pabotaroriyro cuctemy.!? TlokasarenbHbIil pyccKo-y30€KCKU Ciydail — CcOXpaHeHue
HCTOPUYECKOIO0 HAMMEHOBAaHUS PAJOM C €ro HEeoOOCHOBAHHBIM COBPEMEHHBIM aHasioroM. Kaxnas
¢pa3a MOxeT ObITh MOHATHA, HO UX COYETAHHE CO3AACT MPOTUBOPEUMBOE NPEACTABICHHE 00 OJHOM
yupexaeHuu. [1o3ToMy 10CTaTOYHOCTD JIOKAJIbHOTO PEIIEHUs IPOBEPSIETCSI BMECTE € MOCIEAYIOIUMU
0003HaYEHUSAMU TOT'0 K€ pedepeHTa.

I'panuna noka3aTenpHOCTH 3/1€Ch  IPOXOAUT TOYHO. OJIEKTPOHHAsl —CJOBapHas 3aluch
MOJITBEPXKIaeT HAJTMYUE 3HAYCHHUs. HA MOMEHT IpoBepkU. OHa HE U3MepsieT aKTUBHOE BJIaJICHUE CIIOBOM,
HE JaTHPYET €ro BXOXKICHHWE B y30EKCKHH S3bIK M HE 3aMEHsET HMCCIEeIOBAHUS OITyOIMKOBAaHHOTO
nepeBosia. HeGombimas neneBas nogo0opka 1mo3BoJisieT OIPOBEPrHYTh aBTOMATUYECKOE OTOXK/IECTBICHHE
peaiud ¢ OTCYTCTBYIOIIMM COOTBETCTBMEM, HO HE Ja€T OLEHKU TOr0, HACKOJBKO YacTO TaKoe
OTO’KIECTBJICHHUE BCTPEUALTCS B IEPEBOUECKON IIPAKTUKE.

Jnst yqeOHOro aHanmM3a CyImIECTBEH BOIPOC OO0 OTBEPrHYTOM BapHaHTE: IOYEeMy samovar He
3ameHsieTcd Ha choyxona B JaHHOM mpeziokeHuH, a bo‘lis He o0o3HauaeT pykoBoauTens? 3agaHue
CBSI3BIBACT CIIOBApHYIO HWHGPOpPMALMIO C pelIeHHeM KOHKpeTHoW 3amauu. Ero memarormveckas
3G HEKTUBHOCT 3/1€Ch HE U3MEPAIIach.

3ak/rouenue

CrnoBapHasi OCBOGHHOCTb M KyJIbTypHasi MapKUPOBAaHHOCTb HE 00pa3yloT B3aMMOMUCKIIIOYAIOLINX
coctosiHuii. Ha Martepuane matu cTaredl BBIIENEHBI TPU PAa3HBIX OCHOBAHHS BBIOOpA: CMBICIOBOE
pasrpaHMyYCHHE, COIJIACOBAHUE PErHCTpa M COXPAaHEHHE MCTOPUUYECKOW MPUHAMIEKHOCTU. BHeurHuii
OOJIMK CJIOBa HE TIO3BOJISIET 3aMEHUTh HU OJIHY M3 STHX IPOBEPOK.

Jlis ommcaHusi PYCCKO-y30€KCKOIo IepeBoJa IPEUIOKEHO paslesibHO (UKCUPOBATh CTaTyC
€IMHULIBI B JIEKCUKOHE, aKTyaJlbHOE 3Hau€HUE W JCHCTBHE HaJ KOHKPETHBIM KOHTEKCTOM. Taxoii
NOPSA0OK  MCKIIOYAaeT aBTOMAaTHYeCKOe OOBSBIEHHE BCSIKOM COXpaHEHHOM (OpMBI  HOBBIM
3aMMCTBOBAaHUEM MU JEJAeT MPOBEPSEMBIM OCHOBaHME NepeBoaueckoil kBanmupukanuu. [Ipu pasdope
OIyOJIMKOBAaHHOTO IIEpeBOJIa OCHOBAHUEM OCTAETCS JIOKYMEHTHUPOBAHHBIM KOHTEKCT, a He
MIPENIOJIOKEHNE O HAMEPEHUSIX NIEPEBOAUMKA.
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